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Typology and Interlingual/Intralingual Comparison

(1) What “units" can be established “"between" the basic , universal
“Morpheme” and “Sentence*? The scala “morpheme - word - clause -
sentence” which is known from inflectional and other languages is
one among more possibilities, Comparison of neighbouring members
of such scale fitting upon one language as well as comparison of
such scales among different languages’ prompts not only questions
such as (2) What are the slementary means for structuring non-
elementary signs? and (3) Which combinations of these elementary
means can occur? but alse (4) Where and/or how can be these combi-
nations placsed on the Morpheme-Sentence scale., Question (4) is
shown to be a more specific wording of No (1),

In the framework given by (4) the problem of typological homo-
genity and heterogenity will be discussed,

E. N. RANSOM, Eastern Illinois University, LSA

A Typolegy of Complementizer Meanings

Languages use complementizers to signal certain modality mean-
ings, as can be seen from the following English examples:
1) Bach remembered that/whether he played at noon (was popular)

2) Bach remembered to/whether to play at noon (?to be popular)
In each sentence, the propositional -content is the same (Bach’s
remembering about playing at noon). However, the complementizers

signal differences in the meanings of each complement. In (1), thé
finite that complement is about the expected truth of the proposi-

tion, while the finite whether complement 1is about its questicned
truth. In (2), the nonfinite +to complement is about the expected
performance of a ooswwouumcwn act, while the nonfinite whether to is

about its questioned performance. These latter two complement types
are incongruous with “being popular” because it is not easily
interpreted as a controllable act.

Languages like English and Basque use complementizers to distin-
guish between: (a) truth considerations (Eng. that and whether) and
considerations about controllable acts (Eng. to and whether to) on
the one hand, and (b) expected truth or action (Eng. that and to)
and questioned truth or action (Eng. whether and whether to) on the
other hand. Thai (w8a/bfy) uses them for (a), and Korean (kes/ci)
uses them for (b). Furthermore, Basque (~elako/-ela), Thai
(thil/wda), Japanese (koto/to), and Korean (kes/ko/kKi) distinguish
between different degrees of expected truth, and Korean, different
degrees of expected action.
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Causative and passive in some languages of India

Work on structural typology carried out in Leningrad has brought
to light a variety of synchronic and diachronic links between
causative and passive constructions. In this paper it will be
argued that, while in many languages passivization and causativiza-
tion are achieved through changes in the grammatical relations
(subject demotion, object promotion), such does not appear to be
the case in certain languages of the Indian subcontinent. In Sin-
halese for instance, active, passive and causative sentences
differ wb case-marking but the basic syntactic relations remsin the
game. In these languages it may be said that in the active the
subject noun phrase has control over the action, in the passive it
has no control, while in the causative it exercises control

through a powerless 'intermediate agent’'.

Apuesa B.H. VHCTETYT A3HKOSHAHUA AH CCCP (Mocxsa)

THMONOIMYeCKAe YHUBEPCATMA ¥ ITUCTPUCYIMS MapKIPOBAHHOCTH
B A3HKAX MUDA

HecMOTDS Ha BHIEJEHNE ONDENIeNEHHHX T3HKOBHX THUIIOB, CYUECTBYOT OG-
u@e I HAX 3aKOHOMEPHOGTH, fApue ITPOSBIANIMECT B JUAXDOHWM, HeM B
CUHXPOHMH, MeToImuecKM HeoOXOIMMO: a) YCTaHOBUTE OOUMe B&KOHH, IpPHA-
cyiMe SsHKam JAHHOTO THNA, U 6) oxapaxTepuzoBaTh YEPTH, ClelmfuuecKue
IJIA CHCTeM OTIEJBHHX S3HKOB. YeprTH AHAIMTH3MA HAGJOIANTCA Kak BO )
$JIeKTHBHHX, TaK ¥ B ATTJOTHHATHBEHEX S3HKAX, U3MEHEHUe CJIOBOCOUSTaHNHE
B CTOPOHY WX IIPEBpameHHA B yoTofiuNBHe JEKCUKAM30BAHHHE .,.mozsamxoz.
raERe KoK ¥ PaMMaTi3aiid OTHeJBHHX BHNOB CcJOBOCOYETaHU CyllecTBYT
BO BCEX fzHkax mupa. OmHaxo yHeJ BHHE Bec npeoCpas’oBaRHHX CHHTAKCU-
YeCKNX KOHCTPYKUME 0GyCJOBIEH BHYTDEHHMMY BaKOHaMA TaHHOIC ASHKA u
NOIIeFUT BeJeHUD JacTHHX TUIONOIUA . mmuwgzm? CYOBEeKTHOOOBEKTHHE
OTHOUWEHAT OTDANEHH B CTPOE NPEIJIOHSHUA TANOJOIUHECKN Pas/UIHLX A3H-
KOB B COOTBETCTBUM C mopdosornyeckoit CTPYKTYDPO# TJIaroJbHuX U MMEeH—
HHX KJACCOB, IpHcyllell TaHHOMY ABHKY.




